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7.1. Pronominal Suffixes on Nouns 

 

In chapter 5 we saw that pronominal suffixes can be attached directly to prepositions as well as to 

the possessive particle ܝܠܕ- .  Pronominal suffixes can also be attached directly to the end of 

nouns.  In most cases, pronominal suffixes attached to nouns indicate possession.  However, it is 

best to understand pronominal suffixes as having a genitival (“of”) relationship with the noun 

they are attached to. 
 
There are two types of pronominal suffix endings used for nouns.  The first set of endings, which 

follows the pattern of the endings used on the preposition ܠ, is used for masculine singular 

nouns, feminine singular nouns, and feminine plural nouns.  The second set, which follows the 

endings used on the preposition ܠ    .is used for masculine plural nouns ,ܥ ܲ

 

When pronominal suffixes are added to nouns, the noun is placed in the pronominal state.  The 

pronominal state for both singular and plural nouns is identical to the construct state (i.e. the 

emphatic state minus the emphatic marker ܐ and its connecting vowel).  The following chart 

provides the forms that pronominal suffixes take when attached to (a) msg, fsg, and fpl nouns and 

(b) mpl nouns along one example for each set: 

 

 Table 7.1 – Pronominal Suffixes on Nouns 

 1st Set Example 2nd Set Example 

3msg ܗ  ܹ ܠܟ ܗ 
ܘ̄ܗܝ (his king)  ܡ ܲ  ܹ   

 
ܠ  ܡ ܲ
 (his kings)  ܘ̄ܗܝܟ 

3fgs   ܗ  ܹ
ܗ    ܠܟ  ܝ (her king) ܡ ܲ ܗ  ܹ    

 
ܠ  (her kings)  ܝܗܟ  ܡ ܲ

2msg   ܟ  ܹ ܠ  ܟ ܟ  ܡ ܲ  (your king) ܝܟ ܲ ܹ   
 
ܠ  (your kings)  ܝܟܟ ܲ ܡ ܲ

2fsg ܝ ܟ   ܹ ܝ   ܟ  ܠܟ 
ܝܟܝ (your king) ܡ ܲ ܲ ܹ   

 
ܠ  (your kings)  ܝܟܝܟ ܲ ܡ ܲ
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1csg ܝ (silent)  ܠܟܝ ܝ (my king) ܡ ܲ ܲ ܹ   
 
ܠ  (my kings)  ܝܟ ܲ ܡ ܲ

3mpl ܠܟܗܘܲܢ ܗܘܲܢ ܝܗܘܲܢܹ ܲ  (their king)  ܡ ܲ   
 
ܠ ܗܘܲܢ ܝܟ ܲ ܡ ܲ  (their kings) 

3fpl ܝܢ ܝܢ ܗ  ܠܟܗ 
ܝܢ (their king)  ܡ ܲ ܝܗ 

ܲ
 ܹ   

 
ܠ ܝܢ ܝܟ ܲ ܡ ܲ ܗ   (their kings) 

2mpl ܘܲܢ ܘܲܢ  ܟ  ܠܟܟ  ܝܟܘܲܢ (your king) ܡ ܲ ܲ ܹ   
 
ܠ ܘܲܢܟܝܟ ܲ ܡ ܲ   (your kings) 

2fpl     ܝܢܟ ܠܟܟ    
ܝܢ ܡ ܲ  (your king) ܝܢ ܝܟ 

ܲ
 ܹ   

 
ܠ  (your kings)  ܝܢܟ  ܝܟ ܲ ܡ ܲ

1cpl ܲܢ ܹ ܢ  ܠܟ ܲ
ܝܢ (our king)  ܡ ܲ ܲ ܹ   

 
ܠ  (our kings)  ܢܝܟ ܲ ܡ ܲ

  

Several observations can be made about the forms given above: 

 

a) With the exception of the 3msg pronominal suffix, the suffixes used on masculine plural nouns 

all include the ܝ that is typically found in the construct state of masculine plural nouns. Except for 

the 3fsg pronominal suffix, the connecting vowel is always ptāḥā’ ( ܲ ܹ ). 
 

b) The final element in the 3msg pronominal suffix for masculine plural nouns is not pronounced 

(note the presence of the hastener above the ܗ).  This part of the ending was pronounced in 

earlier forms of Aramaic but was eventually lost in pronunciation.  Like many words in English 

(e.g. might, night, through etc.), the earlier spelling is retained even though some of the letters are 

no longer pronounced.1 

 

c) The letter ܟ in the 2msg, 2fsg, 2mpl, and 2fpl suffixes for plural nouns has the hard 

pronunciation since it is preceded in each case by a diphthong (ܝ ܲ ܹ ).   In the first set of endings, 

the ܟ of the 2msg, 2fsg, 2mpl, and 2fpl suffixes has the soft pronunciation since it is preceded 

by a vowel sound. 
 

d) The letter ܗ in the 3fsg pronominal suffix in both sets has a dot above it.  This dot is used to 

identify the ܗ as a feminine ending, which is very useful when translating texts without vowels 

since the 3mgs and 3fsg suffixes would be otherwise indistinguishable. 
 

e) The letter ܝ in the 1csg pronominal suffix in the first set is silent.  The letter ܝ in the 2fsg 

pronominal suffix for both sets is also silent.  Once again, these endings were pronounced in 

earlier phases of Aramaic but lost their pronunciation in Classical Syriac. 

 

f) Fpl nouns that follow the mpl pattern in the emphatic state will also follow the mpl pattern 

when adding pronominal suffixes. 

 

Note that for some nouns in the first set, a vowel needs to be inserted between the last two 

consonants of the stem to allow the pronominal suffix to be pronounced properly.  This takes 

place when 1csg, 3mpl, 3fpl, 2mpl, and 2fpl suffixes are added to a noun when the final two 

                                                      
1 The gh in the words might and night would have been pronounced in earlier forms of English.  Note their 

equivalents in Standard German (macht, nacht, and durch) where the ch is fully pronounced. 
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consonants of the noun form a consonant cluster with a slight e sound (e)2 between them in the 

pronominal state (e.g. ܠܟܬ ܐ from [malk(e)t] ܡ ܲ ܠܟܬ   malk(e)tāʾ).  When this happens, a vowel] ܡ ܲ

is inserted between the final two consonants of the stem to help with the pronunciation of the 

pronominal suffix.  For feminine nouns whose stem ends in the usual ܬ, the vowel is  ܲ ܹ  (e.g. 

ܬܗܘܲܢ ܠܟ ܲ
 in other cases the vowel that is inserted needs to be learned on a case by case ;(ܡ ܲ

basis.3 

 

7.2. Relative Clauses 

 

Relative clauses are clauses that begin with a relative pronoun and are used to modify or describe 

an element in the main part of a sentence.  Relative clauses in English begin with the relative 

pronouns who (who, whose, whom), which, or that.  Note the following examples in English: 

 

1. The man who painted the house wrecked all of the furniture. 

 

Note that the relative clause in this example (“who painted the house”) functions as a description 

of the word “man” in the main part of the sentence.  Which man wrecked all of the furniture?  

The man who painted the house. 

 

2. The car that I normally drive to work broke down this morning.  

 

Note again that the relative clause (“that I normally drive to work”) functions as a description of 

the word “car” in the main part of the sentence.  Which car broke down this morning?  The one I 

normally drive to work. 

 

In Classical Syriac, relative clauses are usually introduced by the particle ܕ (who, which, that).4  

When used to introduce a relative clause, the particle ܕ can have the following grammatical 

functions within the relative clause itself: 

 

(a) The particle ܕ can function as the grammatical subject of the relative clause: 

 

Genesis 1:7  

Syriac English 

 ܪܩܝ  ܥ  ܐ. 
ܲ
 ܚܬ ܸܡܢ ܐ 

ܲ
 ܝ  ܐ ܕ ܲ ܠܬ 

 ܫ ܒ  ܝܬ ܡ ܲ 
ܲ
 ܦܪ 
ܲ
ܘ 

 ܪܩܝ  ܥ  ܐ.
ܲ
 ܝ  ܐ ܕ ܲ ܠܥܸ ܠ ܡܸ ܢ ܐ 

 ܘܒ  ܝܬ ܡ ܲ 

And he made a separation between the waters which 

were beneath the expanse and the waters which were 

above the expanse. 

 

 

                                                      
2 See section 2.4 in chapter 2. 
3 See Takamitsu Muraoka, Classical Syriac: A Basic Grammar with a Chrestomathy (2nd ed.; Wiesbaden: 

Harrassowitz Verlag, 2005), §42d.  
4 Relative clauses can also be introduced by the pronoun ܝܢ ܐ  .ܕ followed by the particle ܐ 
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Matthew 7:24  

Syriac English 

ܡ ܲ ܟ  ܠ ܗ  ܟ    ܝܠ ܕܫ 
ܲ
ܒܸ . ܘܢܝܠ  ܝ  ܗ  ܥ ܸܡܠ  ܕ ܥ 

ܐ ܗ  ܘ  ܟܝ  ܡ  ܐ ܚ ܲ
 
ܒܪ ܲ
ܐ ܠܓ  ܡ 

ܲ
ܝܢ ܸܢܬܕ  ܠܗ 

ܐ. ܠ ܫܲܘ ܥ  ܗ ܥ ܲ ܝܬ 
ܐ ܒ ܲ

 ܕ ܲ ܒܢ 

Everyone, therefore, who hears these my words and 

does them is like that wise man who built his house 

upon the rock. 

 

 

(b) The particle ܕ can function as the object of a relative clause.  Note that the form of the particle 

 remains the same and no extra form is needed in the relative clause itself to indicate that the ܕ

particle ܕ functions as the object of the clause: 

 

Genesis 3:12  

Syriac English 

 ܐ ܕܝ ܲ ̄ܗ ܒܬ ܥ ܲ ܡܝ. 
ܲ ܢ̄ ܬܬ   ܡ. ܐ 

ܘܸܐ ܡ ܲ ܪ ܐ  ܕ 
 ܢ ܐܝ  ܡܸ  ܠܝ   ܬܗܒ ܲ  ܝܸܲ  ܗܝ  

 
ܬ.ܟܠܸ ܐ ܘܸܐ ܢ  ܠ  

And Adam said, “The woman whom you put with 

me – she gave me [the fruit] from the tree and I ate 

[it]. 
 

Mark 15:12  

Syriac English 

ܲ ܢ̄ܬܲܘ ܢ ܸܐ ܥܒܸ ܕ  ܝܠ ܨ  ܒ  ܝܢ ܐ  ܟ 
ܢ ܐ ܗ  ܡ 

ܠܟ  ܐ   ܢ̄ܬܲܘ ܢ ܡ ܲ
ܲ
ܐ ܕܩ  ܪ  ܝܢ ܐ 

ܢ  ܠܗ 
ܝ  ܐ.

ܕ  ܘ 
ܗ   ܕܝ 

What, therefore, do you want me to do to this one 

whom you call ‘King of the Jews’. 

 
 

(c) The particle ܕ can functions as the indirect object of a clause (i.e. the object of a prepositions).  

Since the particle ܕ cannot be preceded by a preposition (e.g. “to whom” or “from whom” in 

English), the preposition plus a resumptive pronoun (i.e. a pronominal suffix that represents the 

word being modified in the main clause) is either attached directly to the particle ܕ or, in the case 

of the preposition ܠ, appears separately within the relative clause: 
 

Exodus 6:26  

Syriac English 

 ܗܪܲܘ ܢ ܕܸܐ ܡ ܲ ܪ ܠܗܘܲܢ 
ܲ
ܐ ܘܐ  ܫ   ܘ ܡܘ 

ܢ  ܗ 
 ܝܸ ܠ ܸܡܢ 

 
ܣܪ ܝ ܐܝ 

 ܲ
ܒܢ 
ܲ
 ܦܸ ܩܘ ܠ 

ܲ
ܐ. ܐ  ܡ  ܪܝ 

ܝܢ. ܐ ܕܸܡܨܪ  ܪܥ   ܐ ܲ

This is Moses and Aaron, to whom the Lord said, 

“Bring the children of Israel out from the land of 

Egypt.” 
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Matthew 3:17  

Matthew 3:17 English 

 ܘ ܒ  ܪܝ 
ܢ  ܪ. ܗ   ܡ ܲ

ܐ ܕܐ  ܝ   ܸܡܢ ܫܡ ܲ
 

ܵܠ ܐ ܩ  ܘܗ 
ܬ. ܗ ܸܐ ܨܛܒܝ  ܐ ܕܒ  ܒ   ܚ ܲ ܒ  ܝ 

And look!  A voice from heaven, which says, “This 

is my beloved son, with whom I am pleased. 

 

Matthew 11:10  

Matthew 11:10 English 

 ܘ̄ܗܝ ܟܬܝ ܒ
 
ܢ  ܘ ܓ  ܝܪ ܕܥ ܲ ܠ  …For this is the one about whom it is written ܗ 

 

(d) The particle ܕ can also be used as a possessive relative pronoun (i.e. whose).  When this 

happens, a pronominal suffix is simply attached to the word in the relative clause that is being 

possessed by the word being modified in the main clause: 

 

Genesis 11:4  

Syriac English 

ܐ.  ܬ  ܢ ܩܪܝ 
ܲ
ܘ ܸܢܒܢ ܐ ܠ 

ܘܸܐܡ ܲ ܪܘ.  ܬ 
ܐ. ܝ  ܫܡ ܲ   ܕܪ  ܫ  ܗ ܒ ܲ

 
 ܘܡ ܲ ܓܕܠ

And they said, “Come, let us build for ourselves a 

town and a tower whose top is in the heavens.” 

 

John 6:42  

Syriac English 

 ̄ܗ ܡܪܝ  ܘܐ  
 

ܘ. ܠ ܫܲܘ ܢ ̄ܗܘ ܲ ܐ ܝ 
ܢ  ܐ ܗ  ܥ ܘ 

ܢ ܠ ܲ ܒܘ  ̄ܗܝ  ܕܥܝ  ܢ ܝ 
ܲ
 ܘ ܕ ܲ ܚܢ 

ܒܪ  ܗ ܕܝ  ܘܸܣܦ. ܗ 
 ܘܸܠ ܡ  ܗ.

And they said, “Is this not Jesus, the son of Joseph, 

that one whose father and whose mother we know?” 

 

 

7.4. Anticipatory Pronominal Suffixes 

 

In chapter 3 we saw that the particle ܕ is used quite frequently in Classical Syriac to indicate a 

genitival (i.e. “of”) relationship between two words.  As we saw in chapter 3, the first word in a 

genitival relationship is referred to as the head noun or head word while the second word in the 

genitival relationship is referred to as the governed noun or governed word (i.e. the genitive).  

In this construction, the particle ܕ is prefixed to the beginning of the governed noun to indicate 

that a genitival relationship exists between the two words.  Note the following example: 

 

Syriac English 

 ܒ
 
ܠܟ ܐ ܐܪ ܕܡ ܲ  The son of the king. 
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Quite frequently, this same type of relationship would be expressed in the same way but with the 

addition of an anticipatory pronominal suffix on the head noun.  An anticipatory pronominal 

suffix refers to and points forward to (i.e. anticipates) the governed noun and, therefore agrees 

with the gender and number of the governed noun.  In English, anticipatory pronominal suffixes 

sound redundant and unnecessary.  When learning to translate anticipatory pronominal suffixes, 

the construction can be conceptualized in the following way: 

 

Syriac Initial Translation Final Translation 

ܠܟ ܐ  .The son of him, (namely) of the king. The son of the king ܒܪ  ܗ ܕܡ ܲ

 

In practice, however, once the use of anticipatory pronominal suffixes has been learned, the 

pronominal suffix is simply ignored when translating into English. 

 

The following examples illustrate the use of anticipatory pronominal suffixes in the context of a 

full sentence (the anticipatory pronominal suffixes and the words they are referring to are 

highlighted): 
  

Genesis 13:4  

Syriac English 

 ܡ ܒ ܲ ܫܡ  ܗ ܕܡ  ܪܝ  ܐ.
 
ܲ ܒܪ  ܡ  ܢ ܐ 

ܲ
 ܐ ܬ 

 
 .And there Abram called upon the name of the Lord ܘ ܲ ܩܪ

 

John 1:19  

Syriac English 

ܢ ܢ. ܚ ܲ ܬ  ܗ ܕܝܘ  ܗܕܘ 
ܐ ̄ܗܝ ܣ  ܕ   .And this was the witness of John ܘܗ 

 

 

7.4. Vocabulary 

 

Verbs 

ܪܸܐ  ܡ ܲ  (Pe‘al) to say, pronounce, suppose, consider, order, command 

ܐܬ  ܸܐ   (Pe‘al) to come 

ܐ  to be, become, be made, happen, come true, be fulfilled (Pe‘al) ܗܘ 

 to know, discern, recognize (Pe‘al) ܝ  ܕ ܲ ܥ5

 to sit, be seated, remain, stay, inhabit, be situated, be inhabited (Pe‘al) ܝ  ܬܸ ܒ6

                                                      
5 Note that the ܝ has a vowel beneath it to aid in pronunciation and that the ܝ itself is still pronounced. 

6 Note that the ܝ has a vowel beneath it to aid in pronunciation and that the ܝ itself is still pronounced.  Note also that 

the vowel under ܬ is different from what would be expected.  This will be discussed in a future chapter. 
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ܫ  to press down, crush, subjugate, besiege, capture, seize (Pe‘al) ܟܒ ܲ

ܩܫܒ ܲ   (Pe‘al) to leave, abandon, leave out, omit, divorce, allow, permit, permit, 

allow, condone, forgive, reserve, keep for oneself 

 

Nouns   

Singular Plural Meaning 

ܐ ܪܚ  ܐ ܐܘ  ܬ  ̈ܪܚ   road, way of life, monastic rule (.f) ܐܘ 

ܐ  
ܬ  ܢ̱ܬ  ܲ ܐ ܐ   

 woman, wife ܸܢܫ 

 ܲ  ܐ 
 
ܐܬܪ ܐ  ܬ  ܘ 

 
ܬ̈ܪ ܬ̈ܪ   ,ܐ ܲ

ܲ
ܐܐ   place, land, region, opportunity 

ܐ ܪܬ  ܐ ܒ ܲ ܢ ܬ   daughter, girl ܒ 

 ܕܝ  
ܐܢ  ܢ ܐܕܝ      judgment, justice, dispute, lawsuit 

 ܩ  
 

ܵܠ    
 

ܵܠ  voice, sound, noise, crash, news, rumor ܩ ܲ

ܐ ܫܡ  ܐ7 ܗ  ܡ  ܐ ,ܫ  ܬ  ܗ  ܡ   name, very famous, of great renown, glory ܫ 

ܐܪܒ  ܫ ܲ  ܐܫ ܲ   ̈ܪܒ   narrative, story, discourse, tractate, fact, subject 

 

 

7.5. Homework 

 

a) Using practice sheet 7.1, memorize the paradigms for pronominal suffixes on singular and 

plural nouns. 

 

b) Memorize the vocabulary in 7.4 above.  Make sure you are able to translate the words from 

Syriac to English as well as English to Syriac.  For helps with memorizing the vocabulary, see 

resources for week 4 at https://markfrancois.wordpress.com/syriac-grammar/. 

 

c) Using exercise sheet 7.2, translate the sentences from Syriac to English. 

 

 
 
 

                                                      
7 When 3mpl, 3fpl, 2mpl, and 2fpl pronominal suffixes are added, the vowel  ܸܹ  is placed between the two root 

radicals (e.g. ܸܫܡܗܘܲܢ).   When a 1csg pronominal suffix is added, the vowel   ܹ  is used instead (ܡܝ  .(ܫ 

https://markfrancois.wordpress.com/syriac-grammar/

